
В.В. Табунов (г. Могилев, РБ)

ПРОБЛЕМА ЯЗЫКА В БОГОСЛУЖЕНИИ 
ЕВАНГЕЛИЧЕСКО-ЛЮТЕРАНСКОЙ И 
ЕВАНГЕЛИЧЕСКО-РЕФОРМАТСКОЙ 

ЦЕРКВЕЙ НА БЕЛОРУССКИХ ЗЕМЛЯХ 
В КОНЦЕ XIX -  НАЧАЛЕ XX ст.

По данным переписи 1897 г., на белорусских землях про
живало 76773 протестанта [1, с. 253], что составляло око
ло 1% от общей численности населения. Наибольшее их 
число наблюдалось в Двинском (9,5%), Люцинском (9,5%), 
Велижском (1,9%), Режицком (1,98%), Полоцком (1,1%) 
уездах Витебской губернии, а также в Виленском (1,6%) 
[2, с. 99].

Отношения евангелическо-лютеранской и евангеличес
ко-реформатской церквей «с властями и православной цер
ковью были достаточно доброжелательными. И если откры
то царские власти больших препятствий не делали, но, тем 
не менее, по возможности, стремились сдерживать рост 
численности верующих и культовых учреждений» [3, с. 58].

На рубеже XIX -  XX стст. количество кальвинистских и 
лютеранских храмов на белорусских землях было небольшим. 
Первых насчитывалось около 10, вторых -  около 30 [2, с. 100- 
ЮЗ]. Численность протестантского духовенства в Беларуси 
тоже была незначительной. В 1905 г. в Виленской губернии 
работали два кальвинистских священника. В Гродненской и 
Минской губерниях -  по одному. Лютеранских священников 
также было немного -11 человек [2, с. 100-103].

Язык богослужений в лютеранской церкви отвечал на
циональному составу ее прихожан. Так, по данным Цент
рального комитета вспомогательной кассы евангелическо- 
лютеранских общин, численность прихожан Курляндского 
округа, в состав которого входили и белорусские земли, 
составляла 620050 человек. Среди них числилось 533500 
латышей, 68500 немцев, 10900 литовцев, 3900 поляков, 
2400 лифляндцев и 850 эстонцев [4, с. 15].

Проживавшие на территории Беларуси лютеране при
надлежали в своем большинстве к латышской и немецкой 
национальностям и, соответственно, употребляли в бого
служениях латышский и немецкий языки [5, л. 18-18об. ].

При богослужениях же в кальвинистских храмах мог 
употребляться польский язык. Так, в Виленском приходе 
он использовался наряду с немецким. В Изабелинском при
ходе польский язык являлся основным [6, с. 142].

В связи с изданием указа 12 декабря 1904 г., содержа
щего намерение правительства пересмотреть законода
тельство, касающееся неправославных христианских ис
поведаний, в Министерстве внутренних дел признали не
обходимым предоставить «больший простор употреблению 
местных языков и наречий» с подчинением ведения всего 
делопроизводства и переписки протестантских духовных 
учреждений «однообразному порядку» [7, л. 2-2об.-3].

Гродненский губернатор в целом находил целесообраз
ным введение русского и местных языков в протестанте-

Эл
ек
тр
он
ны
й а
рх
ив

 би
бл
ио
те
ки

 М
ГУ

 им
ен
и А

.А
. К
ул
еш
ов
а



кие учреждения. Но он опасался, что разрешение исполь
зования местных языков в делах протестантских церквей 
«приведет к исключению из употребления русского языка». 
К тому же «разноязычие» существенно затруднит прави
тельственный контроль над протестантскими учреждения
ми. По его мнению, использование местных языков было 
допустимо только в переписке между «низшими духовны
ми установлениями», судопроизводстве, а также в приня
тии различных ходатайств и прошений, составлении отве
тов на них [7, л. 4-4об., 7-7об.].

После введения в 1905 г. религиозных свобод Вилен
ский евангелическо-реформатский Синод возбудил пе
ред властями ходатайство о разрешении открыть под 
своим контролем при церквах училища с тем языком обу
чения, на котором велись богослужения в храмах. Фак
тически это означало введение в них польского языка. 
Виленский генерал-губернатор выступил против. Он от
мечал, что «открытие реформатских школ с преподава
нием на польском языке при условии полного введения 
польского языка в богослужение реформатов в Виленс
кой и Гродненской губерниях, заселенных главным об
разом белорусами, может легко превратиться в общую 
польскую школу» [6, с. 142].

Таким образом, в конце XIX -  начале XX ст. духовенство 
евангелическо-лютеранской и евангелическо-реформатс
кой церквей на белорусских землях использовало в бого
служебной практике тот язык, который соответствовал на
циональному составу верующих: латышский, немецкий, 
польский. В официальном делопроизводстве употреблял
ся русский язык.
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